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Borrowings in the Field of Currency Trading”

I. O0ma onenka Ha KaHAUAATa

JokropantsT bnarosect TonopoB e 3aumcieH B pefoBHa ¢opma Ha oOydeHHE IO
JIOKTOpCKa mporpamMa ,,AHTJIMMCKU €3uK* B KaTeapa ,]l'epMaHUCTHKA U POMAHHCTHKA® KBM
Ounonornuecku ¢axkynrer Ha KO3V | Heodur Puncku cwrimacHo 3amoBex Ha Pektopa Ha
KO3V ,,Heodput Puncku* Ne 2797/14.12.2018 r.

[IpencraBeHUAT AMCEPTALMOHEH TPYJ M HAayyHM IyOJIMKAIMM ca CBHJETEICTBO 3a
npodecuoHaIHUTe KadyecTBa M TBOPUECKM NOTEHIMan Ha JOKTopaHTa. HeroBusr
NPEnoJaBaTeICKus M aJMUHHUCTPATUBEH ONMUT J0000TaTABAaT W HAATPAXKAAT HAYYHHUTE MY

HHTCPECH, MMOKa3Bailku zlo6pa NOATrOTOBKA B U3CJICABAHATA IPECAMETHA obacT.

I1. O0ma xapakTepucTHKA HA TUCEPTANUOHHUSA TPY]

IIpencraBeHUAT 3a peUEH3WpaHE AUCEPTALMOHEH TPYH pasMiIekia akTyalHa H
3HaynMa Tnpo0ieMaTHKa, CBbp3aHa CBhC CHeNU(UKUTE HAa CHBPEMEHHATa Triio0anHa
HWKOHOMHKA W MCKAYHApOIHUS OOMEH Ha 3HAHUETO. L[enTa Ha H3CICABAHCTO, KOATO CH
MOCTaBs aBTOPBT, € J1a MPOYUH Mpoleca Ha HaBIM3aHe, Pa3BUTHE U TEMIIOPaIHA HACIOCHOCT

Ha aHTJIMHACKUTE 3a€MKH B 6Lnrap01<m1 (1)I/IHaHCOB JAUCKYpPC U Bb3 OCHOBA Ha CPABHUTCJICH



aHanmu3 ¢ (PPEHCKUS €3UK Ja M3SCHHU KaK CTETeHTa Ha alalTalus, MypUCTUIHN TPAJAULUH U
MHCTUTYLMOHAIIHU PperyJlallii BIMSAT BBPXY ynoTpebaTa Ha €IUH M ChI[ KOPIYC OT
TEePMUHH.

[IpencraBeHUsT 3a peLeH3MpaHe AUCEPTALMOHEH TPyJ € B 00eM oT 322 cTpaHuIH
TekcT, BkmouBan] 9 dwurypu m 9 rtabmuuu. bubmmorpadckara cmpaBka chabpxka 190
M3TOYHHKA, OT KOUTO 157 oHnaiH pecypcu. JucepTaninoHHUAT Tpya € A00pe CTPYKTYypUpPaH
U cielBa SCHO JOrnyecka mocieaoBaTeaHocT. ChCTOM ce OT YBOJ, TPH IVIaBH, 3aKIIOUEHHE,
CIHCHK Ha JUTEPATypHUTE M3TOYHHUIM. [ JTaBUTE ca B3aMMOCBBP3aHH M M3TPAKAAT IJIABHO
apryMeHTalusTa Ha aBTopa.

OOeKThT, WENMUTe W U3CIENOBATCICKUTE 3aJadd Ca MPaBWIHO JehUHUpPAHH.
JIOKTOpaHTBT apryMEHTUPAHO M yOeIUTEeTHO 00OCHOBaBa aKTyaJHOCTTA W 3HAYMMOCTTA Ha
U3CIIeIBaHaTa MpoOJeMaTHKa, KaTo HacoYBa BHUMAHHUETO KbM (pakTopute 3a opMHpaHe Ha
pa3NUYHA MOJENW M CTpAaTeTWd Ha 3aeMaHe BBB (PMHAHCOBHSA IHCKYpC B YCIOBUSTA Ha
rmof0anu3anmysi, a HWMEHHO - CTPYKTYPHHTE OCOOCHOCTH, HCTOPUYECKH IIPEANOCTaBKH,
NOJUTUYECKH KOHTEKCT U MHCTUTYIIHOHATHH MOJUTHKH.

TekcThT ce oTiIMyYaBa ¢ BUCOKA CTEIIEH HAa TEPMHUHOJIOTHYHA KOPEKTHOCT, oJ0paHaTa
JUTeparypa € JOCTaThbYHO pa3HOOOpa3Ha M MPABHIIHO HACOUCHA KBbM H3CIICABAHUS HAy4YeH
BBIpPOC. JJOKTOPaHTHT JEMOHCTpUpa J0OpO NM03HABaHE Ha TEOPETUYHATAa paMKa Ha nmpoliemMa
U aKTyaJIHUTE Hay4HM HampaBieHus. Hanuie e 3aap1004€HOCT Ha N3CIIEIBAHETO U CTPEMEXK
Jla ce pasriexiar npoOiieMHTe B TsAXHATa B3aMMHA OOBBP3aHOCT M 3aBHCHUMOCT. B Taszu
Bpb3Ka 3aIbJIOOYEHO ca NMPOYUYEHH U Ca YCTAHOBEHU OCHOBHUTE TEOPETUKO-METOAMYECKH U
MPAaKTUKO-TIPHJIOKHA BBIIPOCH Ha TpOIleca HAa 3aeMaHe M aJanTalus Ha aHTJIMHCKHUTE
TEpMUHHU B cepaTa Ha MEXIyHApOAHUTE (PUHAHCH W BayTHaTa THPIOBUS B OBIrapCKUs
e3uk. CwiiHa cTpaHa Ha JUCEPTALMOHHUS TPYJ € CPaBHUTECITHUAT aHAIW3 Ha (peHcKHus u
ObArapcKkusi MOZEN Ha 3acMaHe, KOWTO IIOKa3Ba KaK pa3IMYHUTE HACOJIOTUYECKH U
WHCTUTYIMOHAIHU KOHTEKCTH 0(hOPMST €3MKOBaTa aIallTalus.

MeTOOTOTHYHUAT TOIXO0/I, M3MON3BaH B JUCEPTAIMOHHUS TPYI, € apryMEHTHpaH,
KaTo METOJIUTE ca MOAOPaHU KOPEKTHO M 1ieraecho0pa3Ho. ChueTaHHeTo OT KOJUYECTBEHU U
KaueCTBEHH METOJIM TI03BOJISIBA HAIEKTHOTO OCTUTAHE HA LIEJIUTE Ha U3CIIEIBAHETO.

AHanu3bpT € 3aABI00YCH W IEMOHCTpPHpA aHAIMTHYHU YMEHHs Ha JOKTopaHTa. Ha
OCHOBaTa Ha IOJIy4€HUTE pe3yNTaTh OT aBTOPOBUTE IPOYYBAHMS ca HACHTU(PHULIUPAHU
OocHOBHHUTE crnenudpukn Ha ObATapckus W (PEHCKUS TOAXOJ KbM 3aeMaHETO, KaTro ca
Pa3KpHUTH BB3JIOBUTE PA3IN4Msl U MPEINOCTaBKH 3a Bb3IIPUEMaHEe U aJanTarus.

B 3akmouenunero ca npeacTaBCHU O606I_IICHI/I pe3yjTatu OT HAIpPaBCHOTO B
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AUCECPTAlMOHHHA TPyAd HAY4YHO MHM3CJICABAaHC W Ca Q)opMyanaHH OCHOBHHTC H3BOJH.
Hpe,I[CTaBCHI/I Ca OrpaHMYCHHATA Ha H3CJICABAHCTO, KAKTO W IMPCIAJIOKCHUA 3a 61:[[6]]_[1/1

MPOYYBaHUSL.

III. Ouenka Ha HAyYHHUTE U MPAKTHYECKHUTE Pe3yJITATH U PUHOCH

JlucepTallMOHHUAT TpyA Mpeajara OpUTHMHAIEH MOJAXOA KbM pasriexgaHaTa
npoOieMaTHKa, KOeTO B KOMOMHALUS C W3CJIE0BAaTENICKUTE KayecTBa M 10OpOTO MO3HABaHE
Ha pasriiekIaHaTa mpeaMeTHa 00JIacT, MO3BOJISIBA HAa JOKTOpaHTa Ja GopMysupa MPUHOCHU
MOMEHTH, KOUTO PA3LINPSABAT CHILECTBYBAIIOTO 3HAHUE.

Cuutam, ye OE3CIIOPHUTE HAYYHNUTE TPUHOCH, ChIIBPIKAIIM CE B IUCEPTALUATA, MOTAT J1a
OBJIaT CTPYKTYPHPAHU CHHTE3UPAHO B JIBC OCHOBHU HANIPABJICHUS:

1. Hay4HO-TIpHIJIOXKHH, KBM KOHWTO C€ OTHACST WIACHTU(HMIIMPAHETO M CUCTEMATH3AIUsATA
Ha TCOPETUYHUTEC ITOCTAHOBKH, KacCaClllkd H3rpaXJaHETO Ha BPEMCBA JIMHUA Ha 3a€CMKUTEC U
NPE/ICTABSIHETO HA  B3aWMHATa OOYCJIOBEHOCT HA  DOOAM3alysaTa, —JIUTUTATA3AINATA,
WHCTUTYIIMOHATHUTE UJICOJIOTUH | TIpoIieca Ha (POPMHpPAHE Ha HATIIACUTE KbM TYKIHs JICKCHKAJICH
KOPITYC; Ch3/1aBaHETO HAa EMIIMPUYHA KOPITycHa 0a3a 3a aHaJIM3 U OLICHKA Ha MHTErpalusaTa Ha
3aeMKUTE; KOHTPACTHBEH AaHAIN3 MEXKIy OBJITapcKus W (PEHCKHUsS €3WK; 3aIbJIBaHEe Ha
CBIICCTBYBAIlla JIMIICA B HAYYHUTEC IIPOYUYBAHUA HaA 6Lnrapc1<aTa # OaJIKaHCKa JJMHI'BHCTHKA,

2. IlpakTUKO-IIPUIIOKHU, KbM KOMTO C€ OTHACAT: ChCTABIHETO Ha CIELUAIU3UPaH
TEPMHUHOJIOTMYEH PEYHUK KaTO MHCTPYMEHT 3a IMOJroMaraHe Ha ObJAenH JIeKCUKorpadcku,
NPEBOJIAYECKU U aKaJIeMUYHH M3CIICABAHUS; YCTAaHOBIBAHETO HA KOPEIaLus MEKIY 3aeMKUTE
U KJIIOYOBM HMKOHOMHUYECKM W TEXHOJOTMYHM TEHICHLIMH B KOHTEKCTAa Ha I0-TOYHOTO
pas3rno3HaBaHe M M3MOJI3BaHE Ha HoBaTa ()MHAHCOBA TEPMMHOJIOTHS B IpodecroHaaHaTa
HpPaKTUKA.

[IpencraBeHUsT 3a peleH3UpaHE AMCEPTALMOHEH TPy, aBTopedepaTbT M HayyHHTE
ny6n1/n<au1/n/1, CBbp3aHU C HEro, c€a peE3yjTar OT CaMOCTOATCIHO HAY4YHO H3CJICIABAHC H

CbOTBCTCTBAT HA I/I36paHOTO TEMATUYHO HAIIPABJICHUC OT JOKTOpPAHTA.

IV. KputuyHu 0esie:KKU U NPenopbKU

B3 ocHOBa Ha 3HaumMara HAayYHOU3CJICAOBATCIICKA W IPHUIIOXKHA ,I[GﬁHOCT Ha
JOKTOpaHTa, MAEMOHCTpHpaHa B JUCCPTAIIMOHHOTO HM3CICABAHE, OLCHABAM BHCOKO

IOCTUTHATHUTE PE3YyJITATU KATO OuX CHM MO3BOJIHUIA Aa 1mocoda HAKOU KPUTHUYIHU OCICKKH H



MPENOPbKU, KOUTO 00ade HEe HaMaJIsiBaT JOCTOWHCTBATA HAa JUCEPTAL[IOHHUS TPy U HEroBaTa
HOJIOKUTENIHA OLICHKA.

[MpenqmerpT W wW3ClemOBaTeNCKaTa Te3a ca TMPEACTaBeHH © OOOCHOBAaHU B
pa3paboTkaTa, HO HE ca U3pUYHO (HOpMYJIHpaHU KaTo TakuBa. CuuTaMm, ye IUCEepTaLMOHHUS
TpyA O6u crieyenu, ako Te ObAaT 0003HaYEHU KaTO HETOBU CAMOCTOSITENIHHU eJleMeHTH. ToBa e
NOBUIIM SICHOTaTa B CTPYKTypaTa Ha pa3paboTkara M 1II€ YJIECHM YETAIUS IpH
UIEHTU(QULPAHETO Ha OCHOBHUTE HAyYHU LIEJIM U apryMEHTaIUs Ha TIPOY4BaHETO.

U3cnepBanero mmMa MOTEHUMANHA MIPHJIOKUMOCT B IIPAKTHKATa NpU ObACIIM HAYIHH
pa3paboTku, B Ta3u Bpb3ka biarosect TomopoB O6M MOTbBJI Ja Hacouu OBICLIMTE CHU
nyOnuKauu KbM H3CJEIBAaHE Ha B3aWMHAaTa OOBBP3aHOCT HA €3MKOBUTE MPOMEHH H
ro0arHUTe (MHAHCOBUM M TEXHOJOTHYHH IIPOLECH, BKIFOYHTEITHO PA3MPOCTPAHEHUETO Ha
3aeMKM B Pa3UYHU MEIMWHU W 0Opa3oBaresHU Iuiat¢opMu. B Tasm Bpb3Ka mpernopbuBamM
NOJYYCHUTE pe3yNTaTh Ja ObJaT NOMyJSpU3UpaT B HAYYHU HW3JaHWA, pedepupaHd u

HHACKCUPaHU B CBETOBHOU3BCCTHU basu JaHHH.

IV. 3akiarouenue

Umaliku mnpeaBua HAyYHO-TEOPETUUYHHUTE PE3YNTATH U NPAKTUKO-TIPHIOKHU
IIPUHOCH, CYMTaM, Y€ MPEACTABEHUAT 3a 3alluTa JUCEPTALMOHEH TpyJ CBHOTBETCTBAa Ha
M3UCKBaHMATA 3a IPUCHXKIaHe Ha 0Opa3oBaTenHaTa U Hay4yHa CTENeH “JOKTop” .

Bb3 ocHOBa Ha BCHYKO TOpPEM3IIOKEHO YOEIEHO H3pa3siBaM CBOETO MOJIOKHTEJIHO
CTAHOBHINE, KaTO IJIacyBaM Ha JokTopaHT bnarosect Xpucros Tonopos a 6ba€e npUchaeHa

oOpa3zoBarenHaTa U Hay4yHa CTENeH “TOKTOp” M0 Hay4YHA CHELHAIHOCT ,,AHTJIMHCKHU €3UK.

20.11.2025 r. UJeH HA HAYYHOTO KYPH: «oovnvvrennnennnnnn
rp. biraroesrpan (mom. n-p dunsina Sxesa)



SOUTH-WEST UNIVERSITY “NEOFIT RILSKI”
OPINION

By Assoc. Prof. Dr. Dilyana Yaneva,
"Business management and marketing" Department, Faculty of Economics,
South-West University "Neofit Rilski"

Regarding: dissertation for the award of the educational and scientific degree Doctor in the

scientific specialty "English language", professional direction 2.1. Philology

According to the order of the Rector of the Neofit Rilski University Ne 2786/12.11.2025 .

Author of the dissertation: Blagovest Hristov Todorov

Topic of the dissertation: “English Terminological Borrowings in the Field of Currency
Trading”

I. Overall assessment of the candidate

The doctoral student Blagovest Todorov is enrolled in a full-time form of study in the
doctoral program "English language" in the Department of Germanic and Romance Studies at
the Faculty of Philology of the South-West University "Neofit Rilski", pursuant to Order No.
2797/14.12.2018 of the Rector of the South-West University "Neofit Rilski".

The presented dissertation work and scientific publications are evidence of the
professional qualities and creative potential of the doctoral student. His teaching and
administrative experience enrich and build on his scientific interests, showing good

preparation in the researched subject area.

I1. General characteristics of the dissertation work

The submitted for review dissertation examines a current and significant issue related
to the specifics of the contemporary global economy and the international exchange of
knowledge. The author's goal of the study is to examine the process of entry, development
and temporal stratification of English loanwords in the Bulgarian financial discourse and,
based on a comparative analysis with the French language, to clarify how the degree of
adaptation, purist traditions and institutional regulations influence to the use of the same
corpus of terms.

The dissertation submitted for review is in volume of 322 pages in volume, including

9 figures and 9 tables. The bibliography contains 190 sources including 157 online resources.
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The dissertation is well structured and follows a clear logical sequence. It consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of literary sources. The chapters are
interconnected and smoothly build the author's argumentation.

The object, aims and research questions are correctly defined. The doctoral student
argues and convincingly justifies the relevance and significance of the researched issue,
drawing attention to the factors for the formation of various models and strategies of
borrowing in the financial discourse in the context of globalization, namely - structural
features, historical prerequisites, political context and institutional policies.

The text is distinguished by a high degree of terminological correctness, the selected
literature is sufficiently diverse and correctly directed at the researched scientific question.
The doctoral student demonstrates good knowledge of the theoretical framework of the
problem and current scientific directions. There is a thoroughness of the research and an
aspiration to consider the problems in their mutual connection and dependence. In this regard,
the main theoretical-methodological and practical-applied issues of the process of borrowing
and adaptation of English terms in the field of international finance and foreign exchange
trading in the Bulgarian language have been thoroughly studied and established. A strong
point of the dissertation is the comparative analysis of the French and Bulgarian borrowing
patterns, which shows how different ideological and institutional contexts shape language
adaptation.

The methodological approach used in the dissertation is well-reasoned, the methods
are selected correctly and appropriately. The combination of quantitative and qualitative
methods allows reliable achievement of the research objectives.

The in-depth analysis demonstrates the analytical skills of the doctoral student. Based
on the results obtained from the author's research, the main specifics of the Bulgarian and
French approaches to borrowing have been identified. The key differences and prerequisites
for perception and adaptation have been revealed.

The summary presents summarized results of the scientific research conducted in the
dissertation and formulates the main conclusions. The limitations of the study and

suggestions for future research are presented.

III. Evaluation of the scientific and practical results and contributions of the
dissertation work
The dissertation work offers an original approach to the issues under consideration.

This, in turn, along with the research qualities and good knowledge of the subject area under



consideration, allows the doctoral student to formulate contributions that expand the existing
knowledge.

In my opinion, the indisputable scientific contributions contained in the dissertation
can be structured synthetically in two main directions:

1. Scientific-applied contributions including the identification and systematization of
theoretical propositions concerning the construction of a timeline of loanwords and the
presentation of the mutual conditionality of globalization, digitalization, institutional
ideologies and the process of forming attitudes towards the foreign lexical corpus; the creation
of an empirical corpus base for the analysis and assessment of the integration of loanwords; a
contrastive analysis between the Bulgarian and French languages; filling an existing gap in
the scientific studies of Bulgarian and Balkan linguistics;

2. Practical-applied contributions including: the compilation of a specialized
terminological dictionary as a tool to support future lexicographic, translation and academic
research; the establishment of a correlation between borrowings and key economic and
technological trends in the context of more accurate recognition and use of new financial
terminology in professional practice.

The dissertation work submitted for review, the summary dissertation and the
scientific publications related to it are the result of independent scientific research and

correspond to the thematic area chosen by the doctoral student.

IV. Critical notes and recommendations

Based on the significant scientific research and applied activity of the doctoral student,
demonstrated in the dissertation research, I highly evaluate the achieved results and would
like to point out some critical remarks and recommendations which however do not diminish
the merits of the dissertation work and its positive assessment.

The subject and the research thesis are presented and justified in the work but they are
not explicitly formulated. My opinion is that the dissertation work would benefit if they are
designated as independent elements. This will increase the clarity of the structure of the work
and will make it easier for the reader to identify the main scientific goals and argumentation
of the study.

The study has a potential applicability in practice in future scientific research, in this
regard, Blagovest Todorov could direct his future publications towards studying the
interdependence of language changes and global financial and technological processes,

including the spread of loanwords in various media and educational platforms. In this regard,



I recommend the obtained results to be popularized in scientific publications, referenced and

indexed in global databases.

IV. Conclusion

Taking into account the scientific-theoretical results and practical-applied
contributions, 1 believe that the dissertation work submitted for defense meets the
requirements for awarding the educational and scientific degree "Doctor".

Based on all of the above, I confidently express my positive opinion, voting for
doctoral student Blagovest Hristov Todorov to be awarded with the educational and scientific

degree "Doctor" in the scientific specialty "English Language".

20.11.2025 Member of the Scientific Jury: ....................
Blagoevgrad (Assoc.Prof. Dr. Dilyana Yaneva)
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